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V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTuyHHUX PyOpPHK: 20.19.23

Tema gucepranii:
1. 'pamaTyyHi TpyAHOIL| EpEKIaAy HIMELbKAX HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB YKPaiHCbKOIO MOBOIO.

2. Grammatical Difficulties of Translation of Scientific and Technical Texts from German into Ukrainian.

Pedepar:

1. Po60oTy pucBsIY€HO KOMIIJIEKCHOMY aHasi3y rpaMaTUYHUX TPYAHOLLIB IepeKIaly HiMEeLIbKMX HAyKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTIB Ta 3HaXOPKEHHIO BiNOBiHUKIB HIMELIbKUM CUHTAaKCUYHUM KOHCTPYKLisIM Ta MOPQOJIOTiYHUM €JIEMEHTaM
B yKpaiHCBKill MOBi. MeTa JOCIiIKeHHS N0JIIrae y TOMy, 06 BUSIBUTH IPaMaTHU4Hi TPYJHOLI, 3 SKMMU HailvacTime
3yCTpiYaeThCs MepeKIazad HayKoBO-TEXHIUHOI JIiTepaTypy, 3[iMICHUTH iX LOKJIAOHWI [TePEKIAO3HABUNI aHali3 Ta
BCTAHOBUTH NOLIMPEHI NPUIOMHU Nlepefadi CKIaAHUX IPaMaTUYHUX SIBULL Y HiMELbKO-YKpPaiHCbKOMY I1€PEKJI
Briepie B ykpaiHCbKOMY NepeKsa03HaBCTBI BUKOHAHO JOCTAaTHLO MOBHUI aHali3 TpaHCpOpMalliil pi3sHUX BUIIB
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLiN Ta MOP(QOJIOTiYHUX €JIEMEHTIB y IIepeKJIajii HAYyKOBO-TEXHIUHMX TEKCTIB 3 HIMEIbKOi
MOBHM YKPaiHCbKOIO, PO3KPUTI CIIiJIbHI Ta BiIMiHHI pUCH IiZMOB HayKM i TEXHIKM HIMELBKOI Ta YKPaiHChKOI MOB 3
yPaxyBaHHSM pPOJIi PO3MOBHOIO CTUJIIO, 3[iICHEHO Kylacudikallilo rpaMaTUYHUX TPYAHOMIIB IIEPEKIaly HAyKOBO-
TEXHIYHO] JliTepaTypu, pPO3IJISIHYTO Ha Cy4aCHOMY (PAKTUYHOMY MaTepiasli IOMUJIKY, IO MOXKYTb BUHUKHYTH IIifl 4ac

nepexsiafy Ta 3allpOIIOHOBAHO IIJISIXY iX YHUKHEHHS], BIIepIle MaKCUMAaJIbHO MKUPOKO PO3KPUTO IIPOBIEMY



3HAXO/[KE€HHS YKPAIHChKUX BiJTIOBiIHMKIB HiIMELIbKUX TPAMaTUYHUX KOHCTPYKLiN Ta MOP(OJIOTiYHUX €JIEMEHTIB,
NIPUTaMaHHUX HiMELbKil MiAMOBI HAYKU i TEXHIKH, CUCTEMATU30BaHO IPUMOMU NIEPEKIIANy TAKUX TPaMaTUYHUX
SIBUILL, 3aIIPOIIOHOBAHO 3Pa3KHU MEPEKIIANY i3 BIACHOI IPAKTUKU [IJIS IPAKTUYHOIO 3aCTOCYBAHHS, KiJIbKiCHO

OXapaKTEPMU30BAHA MOXJIMBICTh 3aCTOCYBAHHS OIIMCAHUX HpMﬁOMiB nepekiany.

2. The thesis represents an all-around analysis of grammatical difficulties of translation of German scientific and
technical texts and the identifikation of equivalents of syntactical constructions and morphological elements in
Ukrainian. The aim of the research is to elucidate grammatical difficulties a translator of scientific and technical
literature faces, to make a thorough interpretetive analysis of them and to determine the frequency of application
of techniques and methods of transmission of different grammatical phenomena in German-ukrainian translation.
For the first time in Ukrainian translation studies are made: the most complete analysis of tranformations of
different syntactical constructions and morphological elements in translation from German into Ukrainian; a full
classification of grammatical difficulties of scientific and technical translation; considered were possible mistakes
of translation involving modern facts and proposed ways in order to avoid them, revealed were common and
distinctive features of the scientific and technical sublanguages in German and Ukrainian taking spoken language
into account, for the first time the problem of the research of Ukrainian equivalents of German syntactical
constructions and morphological elements of the scientific and technical sublanguage was solved, the methods of
translation of grammatical phenomena were systematized, own practical examples of translation were proposed,
and application of methods was quantitativly analyzed.
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